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UKRAINIAN ORTHODOX
CHURCH OF
ST. DEMETRIUS

11-ta Hepins

, i Pentecost 11
no MN’sarnpecatTHuui

CesTo lNouaiBcbKoi ikoHU MNpecBaTol boropoauui

[Mo4vaiBcbka ikoHa boxoi MaTtepi 36epiraeTbea B [o-
yaiBCbkoMy MoHacTtupi. ¥ 1340 poui Ha ropi, A€ HWHI
ICHye MoHacTup, ocenunucsa apoe 4veHuiB. OguH i3 HUX
nicna MOSINTBU MIOAHABCA Ha BEPLUMHY ropu 1 panTtom no-
baunB boropoauuto, dka ctoana Ha kameHi n byna oTto-
yeHa nonym’am. BiH noknukae iHWOro 4eHus, wWob Town
nobaume AnBo. TpeTiM cBigKkOM BMAiIHHSA OyB nacTyx IBaH
Bocun. BiH nobGir Ha narop®, oe BOHW BTPbOX CNaBunu
bora. lNpecBsata boropoanusa 3anuwmnna Biadbutok CBOEI
npaBoil CTONM Ha KaMeHi, ge ctoana. Y 1559 poui mutpononut KoHCTaHTK-
HoMonbCbkun Heodit, nogopoxytoun BonuHH, BigBigaB OBOPSHKY AHHY
[oncbKy, sika »kuna B maetky Opns, Henoganik Big NovaeBa. Ha npolaHHsA
BiH 3anuwme AHHI ikOHY Boxoi MaTepi, Ky npuBsi3 i3 KoHcTaHTMHONONA. Big
IKOHM no4vanun nomivyaTn cAnBO.

Y 1597 poui 6pat AHHKM [Munun 3uinuMBcsa Big HeOQyrm Ha ovax YeHus,
SIKUM XXMB Ha ropi B [Noyaesi. [MoTim BoHa Bigaana 4ynotBopHun obpas npe-
nogo6bHomy. IKOHY NoMiCTUNK B LEPKBI, sika Byna nobynoBaHa Ha 4ecTb YC-
niHHA [MpecBaTtoi boropoawuui. Mi3Hiwe TyT 6yB 3acHOBaHUM MOHaAcCTUp, |
AHHa [oKncbka Hagana 3HayHy 4acTuHy KowTiB, HeobxigHux ans oyais-
HuuTBa. Hx4ye HaBegeHO ofHe 3 HaMBILOMILIMX OMNOBiAAHb NMPO 4OMNOMOry
Llapuui HebecHol yepes 1i 4yynoTBOpHY [lovaiBCbKy iKOHY. AKocb TaTapu
B345I1 B HeBOSI0 MOHaxa [loyaiBCbKOro mMoHacTtups. Y pabcTtBi BiH gymaB
npo MoyaiBCbKMN MOHACTUP, NOro CBATUHI, 6OrOCNYXiHHA | LEPKOBHUK CriB.
3okpema, npenogobHun nparHyes 6ytn B [loyaeBi Npu HaBNUMXKEHHI cBATa
YcninHga NpecBaTol boropoguui. BiH 3i cnbosdamn monuneca go boxoi Mare-
pi NPO BM3BOSIEHHA 3 NOSIOHY, | panToMm, monutBamu lNpeceatoi boropoani,
CTIHW TEMHUUI 3HMKNK, | npenogobHUn onnHMBCA nepen ctiHamu [ovais-
CbKOT obuTeni.
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The Feast of the Pochaiv Icon of the Holy Mother of God

The Pochaiv Icon of the Mother of God is in the
Pochaiv monastery. Two monks settled on the hill
where the monastery is now located in the year
1340. One of the monks went to the top of the hill af-
ter he had prayed, and suddenly he saw the Theoto-
kos standing on a stone and encircled by flame. He
summoned the other monk to behold the marvel. A
third witness of the vision was the herdsman loann
Bosoi. He ran to the hill, and the three of them glori-
fied God.

The Most Holy Theotokos left the imprint of Her right foot on the stone
where She had stood. In 1559 Metropolitan Neophytus of Constantinople,
on his journey through Volhynia, visited the noblewoman Anna Hoiska liv-
ing at the estate of Orlya, not far from Pochaiv. As a farewell blessing he
left Anna an icon of the Mother of God which he brought from Constantino-
ple. They began to notice a radiance coming from the icon. In 1597 Anna's
brother Pylyp was healed of an ailment before the eyes of a monk who
lived on the hill at Pochaiv.

She then gave the wonderworking image to the monk. The icon was
placed in a church which was built in honor of the Dormition of the Most
Holy Theotokos. A monastery was later established there, and Anna
Hoiska provided a large portion of the money needed for construction. The
following is one of the more famous accounts of help from the Queen of
Heaven through her wonderworking Pochaiv Icon.

A monk of Pochaiv monastery was taken into captivity by the Tatars.
Held as a slave, he thought of the Pochaiv monastery, its holy things, the
divine services, and the church singing. In particular the monk yearned to
be in Pochaiv for the approaching Feast of the Dormition of the Most Holy
Theotokos.

He prayed tearfully to the Mother of God for deliverance from captiv-
ity, and suddenly, through the prayers of the Holy Virgin, the walls of the
dungeon disappeared, and the monk found himself standing before the
walls of the Pochaiv monastery.



AMNOCTOIJI

3 MNepuworo MNocnaHHa oo KopuHTaH cB. AnocTtona Naesna yntaHHS.

(p. 9,8.2—12)

Konu a He anocTon Ang iHWux, TO ANgA Bac 8 arnocmorsi, Bn 00 nevyatb
MOro anocTonbcTBa B [ocnoa,.

Oue obopoHa Most nepen TUMU, XTO CyAUTb MEHE.
Yn mn npaBa He MAeMO ICTK Ta NUTU?

Un Mn npaBa He MaemMo BOAUTM 3 COBOK CECTpy, APYXKUHY, SK i iHLL
anoctonu, i focnogHi 6patwn, i Kndga?

Xiba 51 ogmH | BapHaBa He maemo npaBa, Wwob He npautoBaTn?

XTO KOLUTOM CBOIM KONMU CAYXWUTb Y BiMCbKy? ADO XTO BMHOrpagHuka
caguTtb, — i He iCTb 3 noro nnogy? ABo XTO oTapy nace, i He ICTb MONnokKa
Bi oTapn?

Un a minbku no-nogcbkomMy Le roBopto? Xiba X i 3akoH He roBOpUTb
LbOro?

bo B 3akoHi Mownceesim nucaHo: “He B'shkM poTa BOMOBI, LWO
MonoTuTtk”. Xiba 3a BosiB bor TypbyeTbca?

Un roBoputb BiH 30BciM ana Hac? [Ona Hac, 60 HanucaHo, wWwo 3
Hagielo MYyCUTb opaTu opay, a MOMOTHUK — Mosiomumu 3 Hapieln MaTtu
YacCTKy B CBOIM criogiBaHHi.

Konn mun cianu Bam OQyXOBHe, YM X BENUKa TO pPid, SIK MOXHEMO MW
BaLle TinecHe?

Ak NnpaBo Ha Bac MaloTb iHLWi, TO TUM Binbwie MU. Ane Mu He BXUNU
LbOro npasa, Ta Bce Tepnnumo, abu nepeLwukoam sikol Xpuctosin €BaHrenil
MW HE BYMHUIN.



€BAHIENIA

Big Matdiss CaToro €saHrenis YATaHHA.
(p. 18, B. 23 — 35)

Tum TO UlapctBo HebecHe nopibHe opgHOMY UapeBi, WO 3axoTiB
obpaxyHoK 3pobuTn 3 cBOIMU pabamu.

Konun x BiH no4yaB obpaxoByBaTu, TO MOMY MPUBENU OOQHOrO, WO BUHEH
OyB 0eCATb TUCAY TalnaHTIB.

A Wo BiH He MaB i3 4oro BiggaTn, HakasaB NaH nNpogatu Moro, i Noro
OPYXUHY Ta 4iTwn, i BCe, WO BiH MaB, i 3annaTuTu.

Topi pab Ton ynas 40 Hir, i BKITOHABCSA oMy Ta 6naras: “lNoTepnu MeHi —
s Biggam T1obi Bce!”

| amunocepgmecs naH Hag pabom TUM, — i 3BiINbHMB WOro, i NPOCTUB
nomy 60pr.

A sk BUMLLIOB Ton pab, To cniTkaB BiH OAHOro 3 CBOIX CMiBTOBAPMULLIB, LUO
OyB BMHEH MOMY CTO AuHapiiB. |, cxonuMBLUM MOro, BiH OyWWB Ta Kas3aB:
“Bippan, wo ™ BuHEH!”

A TOBapuLw MOro BnaB y HOMM MoMy, | BnaraB mnoro, kaxy4n:. “lotepnu
MeHi, — i 4 Biggam T1o6i!”

Ta TOW He CcXOoTiB, a NiWoB i BcaauB A0 B'A3HULLI MOro, — ax MOKWU BiH
bopry He BepHe.

Ak nobaunnum X ToBapuLli NOro Te, WO CTanocs, TO 3aCMYTUITUCS OYXe, |
NPUALLNK N PO3MOBINM CBOEMY NAHOBI BCe, WO Byno.

Topai naH Moro Knu4ye Moro, Ta N roBopuUTb A0 HbOro: “Pabe nykasun, s
npocTtuB 6yB TO6GI BBeCb TON 6opr, 60 NPpoCcMB TN MeHE.

Un 1 To6i He Hanexarno 3aMunyBaTUCb HaJ CBOIM CriBTOBapuULLEM, SIK i S
Hag Toboto 6yB 3munyesaBsca?”

| nporHiBaBcA NaH MOro, i Katam Moro Buaas, aXk NoOKN NMOMY He BigaacTb
BCbLOro bopry.

Tak camo n OTteub Min HebeCcHMIN YUNMHUTD i3 BaMK, KONKM KOXEH i3 Bac
He NMPOCTUTbL CBOEMY DpaTOoBi 3 cepLd CBOrO IXHiX Mporpixis.



EPISTLE

The reading is from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.
(c.9,v.2-12)

If | am not an apostle to others, yet doubtless | am to you. For you are
the seal of my apostleship in the Lord.

My defense to those who examine me is this:
Do we have no right to eat and drink?

Do we have no right to take along a believing wife, as do also the other
apostles, the brothers of the Lord, and Cephas?

Or is it only Barnabas and | who have no right to refrain from working?

Who ever goes top war at his own expense? Who plants a vineyard,
and does not eat of its fruit? Or who tends a flock, and does not drink of
the milk of the flock?

Do | say these things as a mere man? Or does not the law say the
same also?

For it is written in the law of Moses, "You shall not muzzle an ox while it
tfreads out the grain.” Is it oxen God concerned about?

Or does He say it altogether for our sakes? For our sakes, no doubt,
this is written, that he who plows should plow in hope, and he who threshes
in hope should be partaker of his hope.

If we have sown spiritual things for you, is it a great thing if we reap
your material things?

If others are partakers of this right over you, are we not even more?
Nevertheless we have not used this right, but endure all things lest we hin-
der the Gospel of Christ.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.
(c. 18, v. 23 — 35)

Therefore the kingdom of heaven is like a certain king, who wanted to
settle accounts with his servants.

And when he had begun to settle account, one was brought to him,
whwho owed him ten thousand talents.

But as he was not able to pay, his master commanded that he be
sold, with his wife and children and all that he had, and that payment to
be made.

The servant therefore fell down before him, saying, “Master, have
patience with me, and | will pay you all”.

Then the master of that servant was moved with compassion, re-
leased him, and forgave him the debt.

But that servant went out and found one of his fellow servants, who
owed him a hundred denarii; and he laid hands on him and took him by
the throat, saying, “Pay me what you owe!”

So his fellow servant fell down at his feet and begged him, saying,
“Have patience with me, and | will pay you all”.

And he would not, but went and threw him into prison, till he should
pay the debt.

So when his fellow servants saw what had been done, they were very
grieved, and came and told their master all that had been done.

Then his master, after he had called him, said to him, “You wicked
servant! | forgave you all that debt because you begged me.

Should you not also have had compassion on your fellow servant, just
as | had pity on you?

And his master was angry, and delivered him to the torturers untill he
should pay all that was due to him.

So My heavenly Father also will do to you, if each of your, from his
heart, does not forgive his brother his trespasses.
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11-ta Heginga no M’atnpecaTHuui
Pi3oBo lNpeceatol boropoauui
Akadpuct go lNpeceartoi boropoaumui
BosgBumxeHHs YecHoro XpecTa
12-ta Heping no MN'atngecatHuui
Akadomct go YecHoro XpecTta

13-ta Heging no MN’'atngecatHuui
Akadomct go cB. [NaHTenenmoHa

14-ta Heging no MN’'atngecatHuui
XXOBTEHb

[MokpoBsa lNpecesaTol boropoauui
Akadpuct go Icyca Xpucrta

15-ta Heping no MN'atngecatHuu
Akadpuct go Npeceartoi boropoguui
16-Ta Heging no MN’'atngecatHuui

Akadomct go MNMokposu lNpeceaTol
boropoguui

OumunTtpicbka NomuHanbHa cyboTta
17-ta Heping no MN'atngecatHuui
CeaToro AumuTpis

18-ta Heging no MN'atngecatHuui

[MapadianbHe XpamoBe CBATO

Church Calendar

SEPTEMBER

Pentecost 11

Nativity of the Theotokos
Akathist to the Theotokos
Exaltation of the Holy Cross
Pentecost 12

Akathist to the Holy Cross
Pentecost 13

Akathist to St. Panteleimon
Pentecost 14

OCTOBER

Protection of the Theotokos
Akathist to Jesus Christ
Pentecost 15

Akathist to the Theotokos
Pentecost 16

Akathist to the Protection of the
Theotokos

St. Demetrius Saturday
Pentecost 17
St. Demetrius
Pentecost 18

Parish Church Feastday



IHdbopmauia Ta nogii Ha BepeceHb - Information & activities for September
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CniBapy»xxa Hemae
[MapadianbHun MNikHik

[NounHaeTbca HeainbHa Wwkona

No Fellowship
Parish Picnic

Sunday School Begins

PeecTp. y LLkony 6aHaypucTis o 7-8 roa. Bed. Bandura Registration at 7-8 pm

Cnisgpyxxksa: CYK

HaByaHHsA Ha GaHAypi
Cnisgpyxxa: OpaeH cB. AHApis
HaB4aHHsA Ha 6aHaypi

KomiTeT CniBapyxoKks

Fellowship: U.W.A.C.

Bandura Instruction

Fellowship: Order of St. Andrew
Bandura Instruction

Fellowship Committee

IHdopmauia Ta noaii Ha xoBTeHb - Information & activities for October

13
15
20
22
27
29

Hae4aHHSA Ha GaHaypi
Cnisgpyxxa: CYMK

Hae4aHHSA Ha GaHaypi
Cnisgpyxxsa: CYK

HaB4aHHsa Ha 6aHaypi
Cnisgpy»xxks: OpaeH cB. AHOpIS
HaB4aHHsa Ha 6aHaypi
CniBapyxKa Hemae

Hae4aHHSA Ha GaHaypi

Bandura Instruction

Fellowship: UOY

Bandura Instruction

Fellowship: U.W.A.C.

Bandura Instruction

Fellowship: Order of St. Andrew
Bandura Instruction

No Fellowship

Bandura Instruction

YkpaiHcbkumn lNMpaBocnaBHmun Co6op CB. ilumuTtpis - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius
3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Office Manager: Halyna Kravchenko

Website: www.stdemetriusuoc.ca

Parish Office: Tel.: 416-255-7506

e-mail: stdemetrius@rogers.com
Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church

Parish Priest: Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko

Res.: 416-259-7241 Cell: 416-562-9442 e-mail: FrWalterMakarenko@outlook.com




Muslclans of all ages are welcome tojoin our
school and to leam about Ukraine’s natlonal
Instrument, the bandura.

The 5t. Demetrius Bandura School has been providing

instruction on the Ukrainian instrument - the banduwra - since

1983 at the Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius.

+ Ages 8 to adult

# Levels: Beginner, Junior, Intermedizte & Adult

« Tuesday evening classes, 1 hour in length,
September-June at 3338 Lake Shore Bled. West,
Etobicoke

Small-group settings, instructian in English

Focus is on bandura technique, theory, & performance
Exyiv method of instruction; wdar & shohypok techniques
Minimuwm ¥ performance opportunities throughout
the year

# Bandura rental available

. 8 8 W

Instruction by Ron Demeda & William Eowalenko.

WKONA BAHOYPUCTIB

COBOPY CB. AMMUTPIA

Registration -
September 10 at 7:00pm
CECTPaWIA Ha 2024 20 :
- 2 o
10 Bepecyg o 19:00 mi Tf?

3JanpoLuyeMo NpWeAHYBATUCA 10 HALLIOT WKOMMW
i pi3HaTMen Binbiwe npo yKpalHCLKMil
HapOAHWit IHCTPYMeHT — Banaypy.

B noxagn 37 posie npu Yepaivcexosy MNpasocnagHomMy
Cobopi ce. Oumerpin ichye LWxona BavgypucTie, aka
HIBMAE DXOMWX ONAHYBEATH YHPSIHCEHWA Hap oo HWEA
IHCTRYMEHT — BaHOyDY.

« Big 8 posie go popoCngx

& [MovaTkieul, cepenHIiA T3 gopocnvwi pisHi

& BeuvipHi 33HATTA NO BIETOPHAY, i3 BEPSCHA 00 YEPEHA,
za agpecosn: 3338 Lake Shore Elvd. West, Evofikog

& HaguyaHHA FHMIACEHKOKD MOBOK B MANWK TPYNax

& Yeara npuainaeTeca TEXHIL rpy Ha GaHgypi, Teopil
Ta BMHOHAHHED

& HuiBcsKa METOOMKE; TEXHIKE YO30 | LWHMOK

& YuHi GepyTE YHACTE Y PDI3HAX KOHUWEDTAX, AKI
BigbyeanTeCcA B napadil ce. JduMuTRia

& OpeHpa GaHpyp

JIHATTA NpoB0gATE SaHgypucri Poman Oemena i
Baoune KoeaneHwo.

DOAATHKOBA IHDOPMALLIA
FOR MORE INFORMATION

Matalka Olynyk Kowalenko, Administrator
(B47)281-3012 « bandura@stdemetriuswoc.ca




